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1. Цель освоения дисциплины «Интерпретация художественного текста» состоит в формировании 

представления о системе понятий и исследовательских приемов интерпретации текста и выработка 

на их основе умений и навыков самостоятельной творческой языковой, эстетической и 

культурологической интерпретации разного рода текстов. Акцент делается на интерпретации 
художественного текста. Дисциплина направлена также на формирование способности в 

дальнейшем, в профессиональной деятельности, развивать навыки сознательного, творческого 

подхода к тексту у своих учеников. Задачи дисциплины конкретизируются в требованиях к 
коммуникативным умениям говорения, аудирования, чтения и письма во всех видах речевой 

деятельности, связанной с восприятием и порождением дискурса, интеракцией (диалогическое 
общение) и медиацией (перевод, интерпретация). 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО бакалавриата 

Дисциплина «Интерпретация художественного текста» входит в раздел «Б1.В.ДВ.01.01» по 

направлению подготовки 45.03.01 – «Филология» и является обязательной для изучения. 

Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у студентов в 

результате освоения дисциплин «Введение в лингвистическую терминологию», «Теория 

перевода». Изучается в 7 семестре. 

3. Результаты освоения дисциплины  «Интерпретация художественного текста» 

Код и наименование 

компетенций 

Индикаторы Дескрипторы 

Профессиональные компетенции (ПК) 

ПК-1 Способен 
применять полученные 

знания в области 

теории и истории 
основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы 

(литератур), теории 
коммуникации, 

филологического 

анализа и 
интерпретации текста в 

собственной научно- 

исследовательской 

деятельности. 

2.1_Б.ПК-1 Применяет 

полученные знания в 
области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 
(литератур),  теории 

коммуникации, 

филологического анализа и 

интерпретации текста в 
собственной научно- 

исследовательской 

деятельности. 

Знать: основные теоретические 
положения, понятия и терминологический 

аппарат в области теории и истории 

английского языка и литературы, теории 
коммуникации, филологического анализа 

и интерпретации текста. 

Уметь: использовать теоретические 
знания основной общелингвистической 

терминологии и терминологии в 

собственной научно – исследовательской 

деятельности; самостоятельно работать с 
текстом на английском языке; автономно 

систематизировать и анализировать 

информацию, полученную в рамках 

изучения курсов истории английского 
языка и литературы, теории 

коммуникации, филологического анализа 

и интерпретации текста, а также в рамках 
других теоретических и практических 

филологических курсов. 

Владеть: системой теоретических знаний 
по истории английского языка, 

филологического анализа и 

интерпретации текста; разнообразными 

средствами английского языка в 
ситуациях профессиональной 

коммуникации (лекция, доклад, 
конференция научная); методикой 



Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

ФГБОУ ВО «Ингушский государственный университет» 

Филологический факультет 

Кафедра «Иностранные языки и межкультурная коммуникация» 

 
   критического анализа отечественных и 

зарубежных грамматических теорий, как 

пример профессионально-научного 
межкультурного диалога; правилами 

использования этикетных речевых актов в 

устной и письменной коммуникации; 

официально научным стилем общения. 

3.1_Б.ПК-1 Ведет научно- Знать основные теоретические 
исследовательскую положения, понятия и терминологический 

деятельность в области аппарат в области теории и истории 

филологии. английского языка и литературы, теории 
 коммуникации, филологического анализа 
 и интерпретации текста. 
 Уметь использовать теоретические 
 знания основной общелингвистической 
 терминологии и терминологии в 
 собственной научно – исследовательской 
 деятельности; самостоятельно работать с 
 текстом на английском языке; автономно 
 систематизировать и анализировать 
 информацию, полученную в рамках 
 изучения курсов истории английского 
 языка и литературы, теории 
 коммуникации, филологического анализа 
 и интерпретации текста, а также в рамках 
 других теоретических и практических 
 филологических курсов. 
 Владеть способностью демонстрировать 
 знания о системе теоретических знаний 
 по истории английского языка, 
 филологического анализа и 
 интерпретации текста; разнообразными 
 средствами английского языка в 
 ситуациях профессиональной 
 коммуникации (лекция, доклад, 
 конференция научная); методикой 
 критического анализа отечественных и 
 зарубежных грамматических теорий, как 
 пример профессионально-научного меж- 
 культурного диалога; правилами 
 использования этикетных речевых актов в 
 устной и письменной коммуникации; 
 официально-научным стилем общения. 

ПК-8 Владеет 2.1_Б.ПК-8 Создает на Знать основные правила построения 
базовыми навыками основе существующих текста специального назначения. 

создания на основе методик тексты различных Уметь применять полученные знания в 

стандартных методик и типов и жанров, в том числе области стилистики основного 
действующих для размещения на веб- изучаемого языка и литературы, 

нормативов различных сайтах и в соцсетях, для филологического анализа и 

типов текстов в публикации в СМИ и интерпретации текста. 
соответствии с выпуска в эфир. Владеть способностью применять 

нормативными,  полученные знания в области стилистики 

отраслевыми,  основного изучаемого языка (языков) и 

жанровыми и  литературы (литератур). 
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 стилевыми 

требованиями. 
3.1_Б.ПК-8 Владеет 
навыками креативного 

письма 

Знать отличия академических текстов от 
неакадемических и понимать условный и 

исторически изменчивый характер этих 

отличий. 

Уметь писать тексты в жанрах, как 
минимум, развернутой аналитической 
записи в блоге или рецензии, выбрать 

жанр письма, необходимый для решения 

конкретной задачи; 

Владеть первоначальными навыками 
сбора и систематизации информации для 
целей неакадемического письма; - 

навыками структурирования и написания 
неакадемических текстов. 

4. Структура и содержание дисциплины «Интерпретация художественного текста» 

4.1. Структура дисциплины  

 Вид учебной работы Всего Порядковый номер 

семестра 

 

7    

Общая трудоемкость дисциплины всего (в з.е.), в 
том числе: 

4 з.е.     

Курсовой проект (работа) Не предусмотрено 

Аудиторные занятия всего 
(в акад. часах), в том числе: 

56 56    

Лекции 28 28    

Практические занятия, семинары 28 28    

Лабораторные работы      

Самостоятельная работа всего (в акад. часах), в том 
числе: 

61 61    

КСР      

Экзамен 7 7    

Общая трудоемкость дисциплины 144 144    

4.2. Содержание дисциплины «Интерпретация художественного текста» 

Тема 1. Художественный текст как предмет научного изучения 

Лингвостилистика и литературоведческая стилистика. Поэтика как наука о строении литературных 

произведений. Стилистика декодирования. Лексическая, грамматическая стилистика. 
Фоностилистика. Способы анализа художественной речи. Два направления анализа 

художественного произведения. Выдвижение. Анализ формы художественного произведения. 

Основные категории текста. Связность и цельность текста. Понятийные категории. Временные и 

пространственные категории. Хронотоп. Герменевтика. Стилистическая функция. Выразительный 
потенциал контекста. Коннотативные значения. Понятие конвергенции. Узуальная стилистическая 

и эмоциональная окраска 

Тема 2. «Образ автора» в художественном произведении. 
План автора и план персонажа. Теория текстового строения художественного произведения. 

Авторское повествование от 1 и 3 лица. Понятие «перспективы повествования». 

Противопоставление двух контекстовых приёмов – речи и прямой речи. Полифония. 

Тема 3. Композиционно речевые формы повествования. 

Рассуждение. Предметное содержание этой формы. Вневременность рассуждения. Цепная связь 

предложений. Статическое описание – описание предметов. Два вида статического описания: 

предмет – пространство, предмет – признак. Динамическое описание – описание действия или 
процесса. Пространственно-временная перспектива. Повествование. Структурные особенности 

формы. Порядок протекания действия. 

Тема 4. Стилистические приёмы и способы их функционирования в художественном тексте. 
Изобразительные и выразительные средства языка. Образное употребление слов. Синтаксические 
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 построения. Лексические, синтаксические и фонетические средства языка. Семантическая 

структура слова и взаимодействие прямых и переносных значений слова. Тематическая сетка. 

Транспозиция синтаксических структур. Виды и функции повторов. Актуальное членение 

предложения. Аллитерация и ассонанс. 

Тема 5. Теория образов. Понятие художественного образа. 

Внутренняя форма слова. «Микро образ» писателя. Метафоричности художественного языка. 
Тропеические средства языка. Метафора. Метонимия. Эпитет. Олицетворение. Тема 

Полуотмеченные структуры. Градация грамматичности. Непредсказуемость элемента в 

художественном тексте. 

Тема 6. Способы передачи речи персонажей, особенности их языковой организации и 

стилистического формирования. 

Прямой и непрямой внутренний монолог. Идиолект. Способы передачи чужого высказывания. 

Несобственно-прямая речь. Лингвистические показатели авторского плана. Лингвистические 
показатели плана персонажа. 

5. Образовательные технологии 

При подготовке бакалавров-филологов используются следующие основные формы проведения 

учебных занятий: 

 лекции; 

 семинары по развитию профессиональных навыков; 

 групповые дискуссии, коллоквиумы. 

6. Используемые ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Internet»; 

информационные технологии, программные средства и информационно-справочные системы 

 Информационное обеспечение 

базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

1. www.efl.ru/forum/threads/15042/ 
2. www.ebdb.ru/List.aspx?p=34 
3. http://yazyk.wallst.ru 
4. http://kazanlinguist.narod.ru/ 
5. http://www.sil.org/linguistics/topical.html 
6. http://www.english-language.chat.ru 
7. http://www.languages-on-the-web.com/ 
8. http://www.langust.ru/index.shtml 
9. http://www.englspace.com 
10. www.study.ru 
11. www.linguisto.org 
12. www.philology.ru 
13. www.linguistic.ru 

7. Формы текущего контроля 

 Коллоквиумы по разделам дисциплины 

8. Форма промежуточного контроля 

 Экзамен 
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